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BOCCACCIO 


Eens leefde er in Imola een man, wiens verdorven 
leven een aaneenschakeling was van schanddaden, 

Hij werd Berto van Massa genoemd en zijn schande - 
lijke streke=: weren bij de inwoners van Imola al zo 
bekend, dat niemand hen: meer vertrouwde, Toen 

hij merkte dat het in zijn stad onmogelijk was 
„verdere trucs toe te passen, verhuisde hij naar Venetië, 
waar hij dacht zijn: misdadige levenswijze voort te 
kunnen zetten, es 


Maar al heel gauw... 


Ik heb geen cent meer ! Als ik geen kans 
zie me uit deze narigheid te redden, moet 
ik op straat gaan 
bedelen ! 
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/ Dit is mijn laatste 
geld ! 
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Een franciscaner 
klooster ! Gezegend 
zijn zij, die mij 








Ze eten, 
drinken, slapen 
en ze worden 
gerespecteerd, „en 
er is altijd wel 
iemand die voor al 
hen wi 

betalen ! 


HE, ..maar dat zijn maar 
drie penningen ! Die 
schurk heeft 
me beduveld ! 
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Wie ben je e eed om kom 
je de vrede in ons klooster 
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Alstubli eft, wijs me niet 
graag 
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Nadat hij de geloften had afgelegd nam hij de naam 
‘broeder Alberto' aan, De man toonde zijn leven te 
willen beteren en in korte tijd wist hij door zijn pre - 
ken en zijn tranen de Venetianen zó voor zich te 
winnen, dat hij de raadgever en biechtvader werd 
van de meest vooraanstaande families, Maar daarom 
was hij zijn streken nog niet kwijt en hij was vast 
besloten ze weer toe te passen, zodra de gelegen - 
heid zich voor zou doen. Op een dag... 


Broeder Al- Jat i 
berto ! Broeder in eer 
Alberto ! „naam aan 

n de hand ? 
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Ee en et op me 
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Broeder Alberto ging naar het huis van donna 
Lisette, echtgenote van een rijk zakenman, die 
dikwijls op reis was, Toen ze begon te spreken 
had hij onmiddellijk in de gaten dat deze vrouw 
dom en bijgelovig was. Onmiddellijk kwam 

het verlangen bij hem op daar gebruik van te 
maken. Toch ging hij verder met de biecht 
afnemen, zonder ook maar een ogenblik iets van 
zijn plannen te laten blijken... 


Vertel me eens... 
heeft U geen 
minnaar ? 


Minnaar ? 
Ik 2! Heeft U 


me wel 


oed 


aangekeken ? 
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Vv ht ben ik zo 
vreselijk gegeseld, 
dat ik niet tot het aan- 
breken van de dag 

kon wachten ! 
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De engel Gabriel in eigen Hij was razend omdat ik aan de 
persoon, mevrouw ! Hij ver-f f schoonheid van de vrouw, die hij 
scheen vannacht in mijn cel Í bemint, 
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„en hij heeft mij zo ge- 
geseld, dat mijn rug er 
als een omgeploegd land 
uitziet... 
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Mijn vergiffenis 2 ! 
Die geef ik U graag, 
pater Alberto, maar 
zegt U mij dan wat 
engel Gabriel nog 
meer over mij 
gezegd heeft ! 


Ik vraag U om vergiffenis, 
mevrouw, omdat ik voor niets 
ter wereld weer een dergelijke 
les wil 

krijgen. … 
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Hij zei me dat U de gelukkigste Ja ! En hij houdt zoveel 
vrouw van de wereld bent ! van U dat hij U elke 
nacht zou willen 
beminnen ! 
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Zijn verlangen is 
echter zo hevig, dat hij 
U door mijn mond À 
vraagt wanneer en | \e, 
waar hij U mag 

ontmoeten | / 
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U moet namelijk weten, pater 
Alberto, dat ook ik altijd van 
engel Gabriel gehouden heb en 
at ik altijd een kaars voor 
zijn beeld opsteek ! 
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| Als hij in zijn eigen gedaan- 
te bij U kwam, zou U hem 


genblik dat ik hem kan zien en 
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C\ aanraken... niet kunnen aanraken, om - 
A dat hij een geest is ! 
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Hij vraagt U dan te accep- 


of En ik ben gelukkig, 
en Want zolang engel 
5 er : Gabriel naast U ligt, zal 
aanneemt... mijnlichaam, 

madonna Lisette ! 


mijn ziel in zijn plaats het 
paradijselijke geluk 
beleven ! 


Jup | | 


Wat moet ik 
hem zeggen, 


Zeg hem dat van- 
mevrouw ? 


{f nacht de paleis- 
poort en mijn 
kamerdeur open 
zullen zijn, ..en 

dat hij niet op zich 
moet laten 
wachten 





Toen ze alleen was kon madonna Lisette haar 
vreugde de vrije loop laten. Het scheen haar zo 
onwerkelijk dat engel Gabriel haar als zijn minna- 
res verkozen had, Pater Alberto wilde als minnaar 


een goed figuur slaan en genoot daarom een stevi- 
e maaltijd. Bij het invallen van de 
uisternis 





Laten we hopen dat niemand me zo 
mooi opgetuigd ziet. Ik zou niet 


weten wat ik zou moeten 
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Frater Alberto was een stevige kerel. Een man, 
die iedere vrouw gelukkig zou kunnen maken. 
Lisette van haar kant was jong, fris en mollig 
en ze hield van het leven. Al heel gauw 
merkte ze dat de kussen van haar minnaar heel 
wat hartstochtelijker waren dan die van haar 
man, Bijna dagelijks ontving ze frater Alberto 
in haar bed, denkend dat ze met engel Gabriel 
sliep. Een van die nachten.... 


Ben je gelukkig, Helemaal ! Mijn man is 

lieveling ? oud en traag... Ik wist niet 
wat het betekende een jonge, 

ne man zoals jij te 


eminnen ! 
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Maar waarom ben je bang > W 
Je hoeft alleen maar te zeggen 
dat je engel Gabriel 


ENGEL GABRIEL ! 
Een bedrieger ! 
Dat slikt hij vast 





Wel alle duivels, ... 
Wie was hier bij je > 
Ik hoorde duidelijk 
een mannenstem ! 


HIER ! Daarmee 
kan je vlugger 
vluchten ! 


Je vergist je, man ! 
Het was geen 
man maar een 
engel ! 





Het was engel Gabriel, , 
Hij sliep iedere nacht bij 
me en liet me de vreugden 
van het paradijs 
genieten ! 


DAAR IS HIJ ! 
Daar is hij, nu 
reken ik met 

hem af ! 


Ik zal je de engel Gabriel 
geven, vervloekte hoer ! 
Laat me kijken ! 
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Vervloekt ! 
Wat kunnen er 
toch fijne dingen 
tussen je vingers 
door glippen ! 
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zijn dat >... 

ie kan alleen 
amde Gabriel 

maar verloren hebben ! 


é...maar wat 
21 


mj 


in | | it ' 





Even later... 


DOE OPEN ! 
DOE OPEN !_ 
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Wat wilt U, mijnheer > Laat me door, ik zal elke 
is nog geen morgen ! cel doorzoeken, totdat 
ik hem gevonden heb ! 
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wel dat ik ze 
vinden ! 
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Neem deze dingen ook ( Mijn God, wat ben ik stom ge - 

maar mee, dan kan je er weest ! ‚Nu heb ik mijn plaats 

sneller mee naar de hel in het klooster ook nog 
vli verspeeld ! 


Dan moet ik maar weer Berto 
van Massa zijn en een manier 
zien te vinden om rond te 

komen ! 








sh. Gelukkig heb ik wat ge - 
( (A spaard vn de aalmoesen, die 
PGE de gelovigen me gaven. 
Voorlopig heb ik tenminste 

8 geen geldgebrek... 
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In dat hotel waren vier beroemde zakenlui; 
pe voor zaken ín Venetië waren, Na le kker 
Schigen te hebben begonnen ze over hun 
tgenotes te praten. Bijna ongewild 

Berto van Massa wat ze zeiden en 
eg Unk eneenk hem bovenmatig. 


Ik weet niet hoe mijn vrouw zich gedraagt, 
maar veel vertrouwen in vrouwen, waarvan 
de man vaak van huis is, heb ik 
niet 
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: En î 
Om in evenwicht te blijven Goed zo, vriend ! 


rijp ik dearom de mij ge - Zo denk ik er 
oden kansen op mijn ook over ! 
reizen 1 


En jij, Bernabo ? Omdat ik gelukkiger 
Waarom zeg jij ben dan jullie allemaal 
niets ? samen ! 
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Ik twijfel niet aan de trouw 
van mijn vrouw en daarom 
is het helemaal niet 
moeilijk hêâr trouw 
te blijven ! 


Durf jij te beweren dat je 
daar helemaal zeker van 
bent 2 Absoluut zeker ? 






Ja. Ginevra iseen - 
vrouw die alle goede 
eigenschappen bezit en 
ik vertrouw haar 
volkomen ! 


Ik durf er mijn kop om te ver- 
wedden dat ze nooit naar een 
andere man kijkt ! 
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Zei U uw hoofd. Ja, maar wie bent U >? Ik houder 
mijnheer >? niet van over dergelijke dingen 
met onbekenden te 


Mag ik me 
dan voor- 
stellen ? 
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Toen hij in Genua was, verzamelde Berto van 
Massa voorzichtig gegen over de gewoonten 
van Ginevra, Hij kwam tot de ontdekking dat 
zijn opdracht onmogelijk was, maar toch wilde 
hij zijn schunnige voorstel niet laten varen, 

Hij sprak het dienstmeisje, van de vrouw aan en 
kocht haar om, 


Maar. ..dat is gevaarlijk ! Als mijn 
„mevrouw merkt dat ik U in haar woning 
gelaten heb, zal ze me honderd 
zweepslagen laten 
geven ! 
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Nadat hij voorzichtig vege aan was, ging 
Berto van Massa onmiddellijk terug naar 


Venetië, waar hij de vier zakenlui ontmoette. 
Hij vertelde dat zijn opdracht geslaagd en de 
weddenschap gewonnen was. Hij beschreef 
de kamer, waarin volgens zijn relaas, zijn 
verliefde ontmoeting met madonna Ginevra 
plaats had gevonden. 


En hier heb ik nog meer bewijzen 
over de waarheid van wat ik U ver- 
Een tasje en een 
ceintuur, die van de vrouw van 
mijnheer Bernabo afkomstig 
zijn... : 
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een dienstmeisje U 
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Madonna Ginevr 
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grote moedervlek met 
vijf of zes goudblonde 
haren er om heen. 





Toen Bernabo dit gehoord had, voelde hij 
een pijn, alsof hij een mes door zijn hart 
kreeg. Hoewel hij zijn mond niet open 
deed, kon men aan zijn houding zien dat 
het klopte. Het laatste bewijs scheen 
duidelijk aan te tonen dat Ginevra naakt 
in zijn armen gelegen had... 


Wat heb je, 
Bernabo > Ben je 


Vooruit, 
drink wat van 
die wijn ! 


Nee...nee,., 
laat me 
met rust... 
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RN MA Donato ! 


U weet heel goed, patroon, 
dat ík alles voor U wil doen 
„maar weet U zeker dat U 
hier r geen spijt van 
zult krijgen > * 
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Ga onmid - 
dellijk 
naar Genua en 








Toen hij in Genua aangekomen was, zei 
hij madonna Ginevra dat haar man op haar 
wachtte op een van zijn bezittingen in de 
buurt. De volgende morgen vertrokken ze 
samen te paard, Toen ze in een diepe 
eenzame bergpas gekomen waren, die om - 
sloten was m@t spelonken en bomen, leek 
dit de knecht de goede plaats om die ver- 
schrikkelijke opdracht uit te voeren, .… 
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en vinden, 
f nooit ! 
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BELEDIGD ? „IK 2 „Ik die van 
hem houd en van het licht in 
mijn ogen Ik doe alles 
om hem te plezieren ! 


Ongetwijfeld heeft U 
hem zwaar beledigd, 
door hem tot zo'n 
tragische ni 
te brengen... 
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Ik smeek je me te geloven, 
Donato... .Het moet een 
vergissing zijn. (een 

vréselijke v vergissing ! 
Als je me doodt zal je 
ziel eeuwig in de 
vlammen van de 
hel moeten 
branden ! 
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Nou ja, ....ik geloof U, 
madonna Ginevra...maar wat 
kan ik er aan doen > Ik heb 

mijn woord aan mijnheer 

Bernabo gegeven ! 


Het zal lijken 
alsof je je 


Á 


Geef me een hemd en een 
kap en neem mijn kleren. ik zweer je dat niemand ooit 
Ga daarmee naar je heer nog iets van me zal horen ! 
en zeg hem dat je mij 

gedood hebt ! 





Goed ! U heeft me overtuigd ! 
Ik zal U een mannenhemd geven... 
en moge God U beschermen ! 





Weken en maanden gingen voorbij en ter- 
wijl Ginevra, die nu Sicurano di Finale 
heette, een baantje had gevonden bij een 
uirdrager, had Berto van Massa zijn 5000 
floriinen er snel doorgedraaid en was weer 
in moeilijkheden. Hij liep verstrooid over 
de rrarkt en dacht aan zijn weinig benij - 
denswaardige situatie... 


Ik zit goed in de nesten ! 
Ik heb al in geen twee dagen 
gegeten en ik weet niet 


waar ik moet slapen ! 
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Ik heb geprobeerd met-mijn 
5000 He minen in zaken te 
gaan, maar uit gebrek 

an ervaring, 


“is het geld me door mijn 


vingers geglipt, als sneeuw voor 
de zon ! En nu heb ik zelfs 
! 
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Dat tasje en die ceintuur 
zijn me geschonken door 
een dame, na de nacht 

dat ik bij haar sliep ! 


Ze heette Ginevra 

en ze was de vrouw 
“_ van Bernabo 

Lomellino.. „een 

stommerd, die 5000 

florijnen zette op 

de eer van zijn 

eigen vrouw ! 
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Kijk maar ! Kijk 

maar, allemaal ! 

Is dit soms een 
mannenborst ? 


Verschrikkelijk ! Ik 
kan het niet geloven ! 
Ik moet er van- 


HOUDT HEM TEGEN ! Hij 
is een schurk. ..een 
y smeerlap ! 
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Nadat hij gehoord had wat er gebeurd was, 
haastte Bernabo zich naar Ginevra en wierp 
zich wenend aan haar voeten, haar om ver- 
giffenis smekend, Ginevra was overgelukkig, 
troostte haar man en verzekerde hem dat hij 
een goed mens was. Daarna organiseerden 
zij een groot feest om deze blijde en onver- 
wachte afloop te vieren, .…. 


“Kan je me dat wat ik je heb 
aangedaan ooit vergeven ? 


Ik heb 
het je al 
vergeven, 
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Je hebt op aandringen van / 
een slechte raadgever - 

de jaloezie - gehandeld Ál 

en het is niet jouw schuld 

maar van die schurk, die | 
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Laat me niet aan hem denken, 
Ginevra ! Ik zou hem eigen- 
handig willen doden ! 


Dat is niet nodig ! 

De rechters 

zullen hem wel 
straffen ! 
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door hem bedreven 
moeten zijn en 
setwijfeld zulle 
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autoriteiten bij elkaar en 
dan wordt er een beslis 
sing genomen ! 








Diezelfde dag werd Berto van Massa ter dood ver- 
oordeeld, Hij werd van top tot teen met honing 
ingesmeerd en aan een paal gebonden. Zo hebben 
vliegen, wespen en horzels, waar de streek vol 


van zit, hem niet alleen gedood, maar hem met 

gE enthousiasme tot op zijn botten toe afge - 
oven. Zijn skelet bleef daar nog lang hangen, 

als een vreselijke getuigenis van zijn misdadig 





Geloof jij niet dat hij te zwaar 
__ gestraft is ? 












Nee, Ginevra ! 
Je mag geen mede- 
lijden met hem 
hebben ! 
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Of hij is bijziend of hij kan niet zwemmen. 
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Hmm — precies wat ik dacht — ik heb ook vacantie 
nodig! 
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Kom Saskia, kijk nu eens een beetje sexy! 
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Vreemd toch. Ik krijg altijd een injectie in mijn arm. 
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Amuseer je vrouwtje en de groeten aan je moeder. 
Ik moet weer aan de slag. 
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